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 انداز زباني اروميه چندزبانگي در چشم

 
 اميانف رضاقلي علي ∗

 جم محبوبه پژمان **

  چكيده
ها و متون زباني شامل تابلوهاي راهنمايي و رانندگي،  شناسي اجتماعي است كه در آن تمام نشانه اي از زبان انداز زباني حوزه چشم
هاي  ها و معابر، تابلوهاي مراكز اداري و كسب و كار و نيز آگهي نام ميدانها،  ها و بيلبوردهاي تبليغاتي، ديوارنوشته نوشته پارچه

شود. در پژوهش حاضر، محققان سه منطقة جغرافيايي  كوچك و بزرگ نصب شده در يك محدودة جغرافيايي بررسي مي
ي كرده و در هر منطقه يك خيابان را غربي) شناساي برخوردار و نابرخوردار را در شهر اروميه (مركز استان آذربايجان برخوردار، نيمه

شود، محققان  به عنوان محدودة اصلي پژوهش انتخاب كردند. از آنجا كه اروميه معمولاً شهري چندزبانه و چندفرهنگي معرفي مي
در ها  برداري، گردآوري و پردازش داده انداز زباني آن ارزيابي كنند. پس از عكس كوشيدند بازنمود چندزبانگي را در چشم

 9/75زبانة فارسي ( انداز زباني اروميه مشاهده شد كه به ترتيب فراواني عبارتند از: يك مجموع هشت الگوي زباني در چشم
-درصد)، دوزبانة اروپايي7/0( زبانة تركي درصد)، يك 5زبانة اروپايي ( درصد)، يك 8/16اروپايي (-درصد)، دوزبانة فارسي

ها در  ). مقايسه داده09/0( كرديزبانة  )، و يك2/0تركي (-اروپايي-زبانة فارسي )، سه4/0(تركي -)، دوزبانة فارسي6/0( فارسي
سه منطقة اروميه نشان داد كه ميان رفاه و توسعة اقتصادي از يك سو و استفاده از الگوهاي مختلف يك، دو و چندزبانه از سوي 

زبانة اروپايي بيش از منطقة  برخوردار، استفاده از الگوهاي يك مهديگر، ارتباط وجود دارد، به طوري كه در مناطق برخوردار و ني
ها حاكي از آن است كه ميان متغير ردة شغلي و استفاده از الگوهاي زباني همبستگي وجود دارد.  نابرخوردار است. همچنين يافته

شود، در حالي كه در مشاغلي مانند نانوايي  براي مثال، در ردة شغلي بوتيك از انواع الگوهاي زباني براي جذب مخاطب استفاده مي
 شود. چنين تنوعي مشاهده نمي

 انداز زباني، چندزبانگي، الگوي زباني، رده شغلي، اروميه چشمها:  واژهكليد
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 مقدمه . 1
. پردازد شناسي است كه به بررسي تأثير متقابل زبان و جامعه بر يكديگر مي اي از دانش زبان شناسي اجتماعي شاخه زبان

شناسي در ارتباط است. از  شناسي زبان و گويش هاي مطالعاتي مانند مردم طور تاريخي با حوزهبه شناسي  اين شاخه از زبان
پردازيم،  مي -كوچه و خيابان–حيات اجتماعي ةآنجا كه در پژوهش حاضر به ارزيابي گونة نوشتاري زبان در عرص

هاي زباني در فضاهاي شهري صرفاً  گنجد. البته، توجه به نشانه شناسي اجتماعي مي حاضر در چارچوب زبان پژوهش
شناسي، جغرافيا و شهرسازي، هنر و  ها مانند نشانه شناسان نيست و اين حوزه توجه محققان ساير رشته محدود به زبان

انداز  چشم«اي پژوهشي موسوم به  گيري حوزه مطالعات فرهنگي را نيز به خود جلب كرده و همين گرايش منجر به شكل
0Fزباني

هاي زباني به كاررفته در تابلوهاي راهنمايي و رانندگي، بيلبوردهاي  شده است. در تعريفي جامع علائم و نشانه» 1
انداز زباني  ها، اماكن دولتي و خصوصي و نظاير آن را چشم هاي عمومي، تابلوهاي فروشگاه ها و مكان تبليغاتي، نام خيابان

1Fنامند (لاندري مي

2Fرهيسو بو 2

انداز  ). محققان پژوهش حاضر بر اين باورند كه در چارچوب مفهوم چشم1997: 25 ،3
هاي پژوهشي وجود دارد. در رويكرد جزءنگر بخش كوچك و  نگر در گردآوري داده نگر و كل زباني دو رويكرد جزء

گيرد، در حالي كه در رويكرد  مورد بررسي قرار مي –براي مثال تابلوهاي مراكز تجاري  –هاي زباني  مشخصي از نشانه
گيرد. لازم به ذكر است كه مطالعات تاكنون  هاي زبانيِ يك محدودة جغرافيايي مورد توجه قرار مي نگر تمام نشانه كل

) صرفاً بر بيلبوردهاي تبليغاتي سطح شهر 1386اند. براي مثال، كامران ( نگر بوده انجام شده در ايران همگي از نوع جزء
ها و مراكز  گذاري فروشگاه ) به نقش ابزارهاي زباني در نام1390فروشاني ( د داشته است، صراحي و لطفيتهران تأكي

 اند.  هاي تهران و اردبيل را مطالعه كرده ) نيز خودرونوشته1390اند، و زندي و همكاران ( تجاري شهر اصفهان پرداخته
است و براي نخستين بار در ايران، تمام متون زبانيِ نگر  گفتني است رويكرد محققان در پژوهش حاضر از نوع كل

شود. محققان مي كوشند به سه پرسش كليدي  هاي پژوهش بررسي مي مشاهده شده در يك محدودة مكاني به عنوان داده
) آيا ميان الگوهاي يك، دو يا 2انداز زباني شهر اروميه چگونه است؟ ( ) بازنمود چندزبانگي در چشم1پاسخ دهند. (

) آيا ميان الگوهاي يك، دو يا 3ندزبانه از يك سو با توسعة اقتصادي يك منطقة جغرافيايي ارتباط وجود دارد؟ و (چ
 با ردة شغلي و صنفي ارتباط وجود دارد؟  ي ديگر چندزبانه از سو

   

 . مباني نظري2
3Fگرتر

ت كه اين زمينة پژوهشي دريچه انداز زباني، بر اين باور اس هاي مختلف مفهوم چشم ) ضمن توصيف جنبه2006( 4
. از آنجا كه چارچوب پژوهش حاضر نيز به نويني به سوي مفهوم چندزبانگي و تنوع فرهنگي و زباني باز كرده است

انداز زباني را كه بر  انداز زباني اروميه اختصاص دارد، در ادامه چهار پژوهش در حوزة چشم چندزبانگي در چشم
4Fكنيم. سنوز اند، مرور مي ورهاي هلند، اسپانيا، ژاپن و آلمان تأكيد داشتهچندزبانگي در مناطقي از كش

) 2006و گرتر ( 5
اند با پژوهشي ميداني، جايگاه زبان اقليت فريزي را در استان فريزلند كشور هلند و زبان اقليت باسك را در استان  كوشيده

                                                 
1 linguistic landscape 
2 R. Landry 
3 R. Y. Bourhis 
4 D. Gorter 
5 J. Cenoz 
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  23                                                                                                                           انداز زباني اروميه                           چند زبانگي در چشم

هاي  گسترش روزافزون زبان انگليسي در قارة اروپا، زبانباسك كشور اسپانيا بررسي كنند. با توجه به روند جهاني شدن و 
كنند، بلكه براي مثال، زبان فريزي علاوه بر رقابت با زبان هلندي، با زبان  اقليت مورد نظر تنها با زبان رسمي رقابت نمي

كه در هر دو استانِ  الملليِ انگليسي نيز  در رقابت است. همين وضعيت براي زبان باسك نيز وجود دارد. گفتني است بين
وبيش با اين زبان آشنا هستند. به  شود و شهروندان در اين دو كشور كم مورد مطالعه، زبان انگليسي در مدارس تدريس مي

گيرد بلكه بيشتر  انداز زباني اين دو كشور به منظور انتقال اطلاعات انجام نمي آيد استفاده از زبان انگليسي در چشم نظر مي
هايي است  كنند كه پيام درج شده به زبان انگليسي حامل ارزش دارد. شهروندان اين دو كشور احساس مي جنبه نمادين

5Fكه با مفاهيمي همچون جهاني بودن، موفقيت، پيچيدگي و نظاير آن همراه است (پيلر

). سنوز و گرتر دو خيابان 2001، 1
6Fمتر را در دو شهر شامل دونستيا سن سباستيان 600به طول حدود 

7Fدر باسك اسپانيا و  نيجتدنووستاد 2

8Fدر فريزلند 3

هلند  4
هاي مندرج در هر نشانه، زبان  هاي مطالعه را از نظر نوع الفبا، تعداد زبان عكس، داده 975انتخاب كرده و پس از گرفتن 

و ناحيه از ها در اين د زبانها نشان داد الگوي استفاده از  بندي كردند. يافته و غيره طبقه قلمهاي دوزبانه، نوع  اول در نشانه
زبانه،  درصد) يك 64هاي زباني ( طوري كه در محدودة پژوهشي كشور هلند، حدود دوسوم داده اروپا تفاوت دارد، به

 45درصد سه يا چندزبانه است. در محدودة مطالعاتي باسك اسپانيا، كمتر از  8درصد دوزبانه و  36است، در حالي كه 
اند. به اين ترتيب، الگوي يك و  درصد نيز سه يا چندزبانه 19درصد دوزبانه و  37اند و تقريباً  انهزب ها يك درصد از داده

چندزبانگي در اين دو منطقه متفاوت است. از اين گذشته، جايگاه دو زبان اقليت فريزي و باسك نيز تفاوت دارد. نتايج 
آيد، تنها سه درصد  ساكنان آن منطقه از هلند به شمار مي دهد با اين كه فريزي، زبان غالب در مكالمات تحقيق نشان مي

هاي چندزبانه مشاهده  اي از اين زبان در نشانه زبانه را به خود اختصاص داده است. همچنين هيچ نمونه هاي يك از نشانه
خود اختصاص  زبانه را به هاي يك درصد از داده 12نشد. وضعيت زبان اقليت باسك در اسپانيا متفاوت است. باسك در 

ها حضور دارد.  ها را مدنظر قرار دهيم، زبان اقليت باسك در حدود نيمي از داده داده است و جالب اين كه اگر تمام داده
شود، باسك، زبان  نكته جالب اين است كه برخلاف زبان فريزي كه توسط اغلب شهروندان استان فريزلند هلند تكلم مي

ن باسك است، در حالي كه چنان كه ديديم، حضور بيشتري در چشم انداز زباني اين گفتاري تنها يك سوم جمعيت استا
 منطقه دارد. 

ها، مشخص شد كه در  يكي ديگر از نتايج تحقيق شناسايي جايگاه زبان انگليسي در اين دو ناحيه است. بر اساس يافته
رد و زبان اقليت فريزي رتبة آخر را به خود استان فريزلند، هلندي زبان غالب است، انگليسي در جايگاه دوم قرار دا

شود، زبان باسك در جايگاه دوم قرار دارد و  دهد. در باسك اسپانيا، اسپانيايي زبان غالب محسوب مي اختصاص مي
المللي  دهد. به اين ترتيب، در تعامل زبان رسمي كشورها، سهم زبان بين انگليسي رتبه آخر را به خود اختصاص مي

ميزان حضور زبان محلي در دو منطقة مورد مطالعه تفاوت دارد. سنوز و گرتر معتقدند حضور بيشتر زبان  انگليسي و
شود. به بيان  هاي قومي مربوط مي گيري هويت گروه باسك در جامعة زباني مورد مطالعه به كاركرد نمادين زبان در شكل

                                                 
1 I Piller 
2 Donostia-San Sebastian 
3 Ljouwert-Leeuwarden  
4 Friesland 
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طلبي  گر هويت ن باسك علاوه بر انتقال اطلاعات زباني، بيانهاي دوزبانة استا تر، استفاده از زبان باسك در نشانه دقيق

 شود. باشد. وضعيتي كه براي زبان فريزي در كشور هلند كمتر مشاهده مي زبان نيز مي اقليت باسك
9Fباكاوس

) نيز بيست و نه ايستگاه قطار شهري شهر توكيو را به عنوان مكان مطالعه خود در نظر گرفت و در 2007( 1
گرا، تمام  ايستگاه يك خيابان را به عنوان محدودة پژوهش انتخاب كرد. سپس با اتخاذ رويكردي كلمحدودة هر 

هاي پژوهش شناسايي و  وان دادههاي زباني مكتوب اعم از كوچك و بزرگ، كاغذي و غيركاغذي را به عن نشانه
شناختي  ته از درها و نيز توضيحات گياهآويخ» بكشيد«و » فشار دهيد«هاي  بندي كرد. او در اين پژوهش حتي برچسب طبقه

 11834برداري از مناطق يادشده، در كل  ها را به عنوان داده پژوهش مدنظر قرار داد. پس از عكس آويخته از درخت
هاي چندزبانه در  درصد) چندزبانه بودند. فراواني داده 7/20داده ( 2444داده زباني گردآوري شده كه از اين ميان 

انداز زباني شهر  بيشتر و در برخي مناطق مورد مطالعه كمتر بودند. نتايج مطالعة باكاوس نشان داد كه در چشمبرخي مناطق 
درصد) بيشترين، و  7/92توكيو علاوه بر ژاپني، چهارده زبان ديگر حضور دارند كه در اين ميان زبان انگليسي با 

اند.  ترين سهم را در اين چشم انداز به خود اختصاص دادههاي عربي و روسي هر كدام فقط با يك دادة زباني كم زبان
بندي مطالعة خود ادعا كرده است كه توكيو بيش از آن كه پايتختي چندزبانه محسوب شود، شهري  باكاوس در جمع

 آيد.  انگليسي) به شمار مي-دوزبانه (ژاپني
آن منطقه اهميتي دوچندان مي بخشد. براي  انداز زبانيِ گاه موقعيت جغرافيايي و سياسي يك منطقه به بررسي چشم

10Fپاپنمثال، 

11Fاي به نام كيز انداز زبانيِ محله ) چشم2012( 2

12Fرا در ناحيه پرنزلاور برگ  3

شهر برلين بررسي كرده است، با  4
 انداز زباني كنوني اين منطقه را با شرايط قبل از اتحاد دو آلمان مقايسه كند. او ضمن دسترسي به اين هدف كه چشم

برداري تمام مواد و متون  نيز به عكس 2010هاي گرفته شده در دهة هفتاد و هشتاد ميلادي، در سال  اي از عكس مجموعه
هاي پژوهش پاپن نشان داد كه در بسياري از موارد، واحدهاي صنفي مستقر در  نوشتاري ناحية مورد نظر پرداخت. يافته

هاي پلاستيكي استفاده  ت و عباراتي يكنواخت و درج شده بر قابناحيه كه در دهة هشتاد ميلادي صرفاً از كلما
اند. پاپن  از انواع شعارهاي تبليغاتي درج شده بر تابلوها و بيلبوردهاي رنگي و متنوع بهره گرفته 2010كردند، در سال  مي

رهنگي و اقتصادي غربي انداز زباني دچار نوعي گذار شده است و عناصر ف دريافت كه ناحية مورد مطالعه از منظر چشم
هاي او نشان مي دهد كه در ناحيه پرنزلاور برگ شهر برلين، زبان و  اند. البته يافته به عهده داشته در اين فرايند نقشي فعال

تصوير يكسره در خدمت فروش كالا يا خدمات نيست، بلكه عناصري از فرهنگ و رويدادهاي سياسي آلمان نيز در آن 
 چند همين عناصر فرهنگي نيز در جذب گردشگران خارجي موثرند. شود، هر  مشاهده مي

اي ديگر كه به لحاظ روش و اهداف تحقيق تا حدي با پژوهش حاضر همخواني دارد، محققان الگوهاي  در مطالعه
ه در ). البت1395اند (رضاقلي فاميان و كلاهدوز محمدي،  گذاري مراكز كسب و كار را در شهر تبريز ارزيابي كرده نام

ها،  هاي زباني شامل نام معابر، اطلاعيه مطالعه مذكور صرفاً نام مراكز اداري و صنفي مدنظر بوده است و به ساير نشانه
نام گردآوري شده از سه  900پژوهش مذكور، از هاي  بر اساس يافتهها توجهي نشده است.  ها و ديوارنوشته برچسب

                                                 
1 P. Backhaus 
2 U. Papen 
3 Kiez 
4 Prenzlauer Berg 
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ها حاكي از آن  ها به زبان تركي است. يافته درصد از نام 6سي است و تنها زبانة فار درصد يك 3/78منطقه شهر تبريز، 
 دارند.است كه صاحبان برخي مشاغل مانند بوتيك و رستوران گرايش بيشتري به استفاده از الگوهاي متنوع چندزبانه 

 تحقيق   . روش3
پژوهش انتخاب شده است. اين شهر طبق غربي، به عنوان مكان  در پژوهش حاضر، شهر اروميه، مركز استان آذربايجان

غرب  نفر جمعيت، دهمين شهر پرجمعيت ايران و دومين شهر پرجمعيت منطقة شمال 667،499با  1390سرشماري سال 
 هاي آذربايجاني تركها و اديان گوناگون است. اكثريت مردم اين شهر را  ايران است. اروميه شهري چندقوميتي با زبان

انجام شد  1378اي كه در سال  كنند. بر اساس مطالعه زندگي مي مسيحيانو  كردهادهند كه در كنار اقليتي از  تشكيل مي
اند و كردزبانان نيز حدود  درصد از خانوارهاي اين شهر را به خود اختصاص داده 7/85زبانان اين شهر حدود  آذري

ها در شهر  زبانان و ارمني ها، فارس اي مذكور، درصد آشوري اند. در سرشماري نمونه ودهدرصد از خانوارها ب 55/10
13Fباشد. درصد مي 5/0و  6/1، 7/1اروميه به ترتيب 

به اين ترتيب، در مكالمات روزمرة مردم اين شهر، زبان تركي آذري  1
شود و ناگفته بان فارسي استفاده ميآموزش از ز هاي رسمي وآيد، در حالي كه در موقعيت ار ميزبان غالب به شم
هاي اقليت استفاده مي كنند. همين تنوع زباني و  قومي خود از زبان-هاي قومي ديگر در ارتباطات درونپيداست كه اقليت

 انداز زباني شهر اروميه دوچندان كرده است. گويشي، انگيزة محققان پژوهش حاضر را براي مطالعة چشم
هاي ارزيابي مناطق جغرافيايي اعم از شهر و روستاست. اظهار نظر در  ترين شاخص كي از مهمرونق و رفاه اقتصادي ي

ها مانند تحصيلات، رضايت شغلي و غيره، حتي بدون استفاده از  خصوص رفاه اقتصادي، برخلاف برخي شاخص
اقتصادي ساكنان و  توان در خصوص وضعيت ابزارهاي علمي و آماري نيز امكان پذير است و با نگاهي اجمالي مي

سخن گفت. محققان پژوهش حاضر با تكيه بر معيارهايي نظير نرخ  -اي از احتياط البته با درجه-شاغلان يك منطقه شهري
زمين، اجاره واحدهاي مسكوني و تجاري به ارزيابي مناطق مختلف شهر اروميه پرداختند و به اين ترتيب سه منطقة الف 

هاي مرفه  برخوردار) و ج (نابرخوردار) را تعيين كردند. در مرحله بعد، دو خيابان از محله (برخوردار و مرفه)، ب (نيمه
هاي منطقه  ها مجموع داده آوري شده از اين محله هاي جمع تپه (جنوب شرقي اروميه) و استادان تعيين شدند و داده شيخ

جنوبي و شمالي (مركز  و خيابان در مناطق خيامهاي مربوط به منطقة ب از د الف را تشكيل دادند. براي گردآوري داده
آباد (جنوب غربي اروميه) و  هاي مربوط به منطقة ج نيز از دو خيابان در مناطق مهين برداري شد و داده شهر اروميه) عكس

ميرزاي شيرازي (شمال شرقي اروميه) گردآوري شد. گفتني است در سه منطقه الف، ب و ج عوامل مختلف اقتصادي و 
14Fهاي بنيادي دارد. ها و معابر، تفاوت ها و فروشگاه تماعي از قبيل نرخ خريد زمين و اجارة ملك، نماي ظاهري خياباناج

2  
به  1393مهرماه  28الي  26محققان پژوهش حاضر پس از انتخاب محدودة مكاني پژوهش در سه روز متوالي 

نگر تحقيق، از تمام متون زباني كوچك و بزرگ،  رد كلهاي پژوهش پرداختند و با توجه به رويك برداري از مكان عكس
برداري كردند. در اين ميان ذكر چند نكته ضروري است. نخست  اي و غيره عكس افقي و عمودي، كاغذي، فلزي، پارچه

جهاني بندي از معيار  بندي شدند و در اين طبقه برداري شده در ده گروه طبقه هاي عكس اين كه از نظر اندازه، تمام داده

                                                 
لح، (اداره كل جغرافيايي). فرهنگ جغرافيايي شهرستان هاي كشور: شهرستان اروميـه. تهـران: سـازمان جغرافيـايي نيروهـاي مس ـ      سنجش از راه دور معاونت  1

1387.  
 شود. شده در متن مقاله به وضوح مشاهده مي هاي منتخب و درج تفاوت پارامترهاي اقتصادي و اجتماعي در سه منطقة يادشده در عكس 2
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ها در موارد متعدد با دشواري همراه بود. براي مثال، گاه صاحبان مشاغل (به ويژه  اندازه كاغذ استفاده شد. گردآوري داده
ها در نهايت  در منطقة ج) با گرفتن عكس از نماي مركز كسب و كار خود مخالفت مي كردند، هر چند اين قبيل مخالفت

هاي چسبيده شده به روي تيرها و ديوارها مخدوش بودند و در اين موارد،  دي برگهشد. در موار مانع از انجام كار نمي
ها و معابر  هاي كامل و خوانا اكتفا كردند. همچنين بسياري از داده هاي پژوهش از قبيل نام خيابان محققان صرفاً به برگه

بندي  غلي تبليغات عمومي طبقهاصلي و فرعي و آگهي ترحيم كه به يك رده شغلي خاص اختصاص ندارند در ردة ش
ها در كنار هم دشوار بود. براي مثال، در شناسايي متون تصوير زير، محققان به رنگ تشخيص دادهشدند. در مواردي، 

 هفت دادة زباني شناسايي شده است. )1(اند. در تصوير  ها نيز توجه كردهديوارنوشته
 

 
 بانيهفت ديوارنوشته به عنوان هفت داده ز )1تصوير

 
 هاي پژوهش . يافته4

ها در سه منطقه الف، ب و ج  دادة زباني شناسايي و گردآوري شد. فراواني داده 2044در پژوهش حاضر، در مجموع 
پذير است، هر چند به منظور  ها امكان كم و بيش يكسان است و به همين علت، مقايسه الگوها بر اساس فراواني خام داده

هاي پژوهش شناسايي  ها محاسبه شده است. در اين پژوهش، هشت الگوي زباني در داده ي دادهدقت بيشتر، درصد فراوان
 پردازيم. ها مي تك آنها به همراه يك نمونه عيني از داده شد  كه در ادامه به معرفي تك

 زبانة فارسي الگوي يك 4-1
الگو در هر سه منطقة الف، ب و ج قابل  زبانه فارسي هستند و اين داده) يك 1540هاي پژوهش (شمار زيادي از داده

آباد) نشان زبـانه فـارسي را در دو منطقه الف (استادان) و ج (مهين هـاي يكملاحظه است. تصاوير زير دو نمونه از داده
دهند. محتواي زباني متون، كالاهاي عرضه شده در دو واحد صنفي و نيز بافت فيزيكي محله، تفاوت در وضعيت مي

 دهد. دو منطقة الف و ج را نشان مي اقتصادي
 

www.SID.ir

www.SID.ir


Arc
hive

 of
 S

ID

  27                                                                                                                           انداز زباني اروميه                           چند زبانگي در چشم

  
 زبانه فارسي در منطقه ج نمونه يك )3تصوير  زبانه فارسي در منطقه الف نمونه يك )2تصوير

 

 الگوي يك زبانة اروپايي 4-2
، »ايتاليايي«، »آلماني«، »فرانسه«، »انگليسي«هايي مانند  هاي زباني مربوط به زبان نشانه» اروپايي«در اين پژوهش منظور از 

و غيره است كه به طور عمده در قاره اروپا رواج دارند. از آنجا كه اغلب محصولات و خدمات جهاني توسط » اسپانيايي«
. اند هاي مذكور استفاده كرده براي اشاره به نشانه» اروپايي«شوند، محققان از اصطلاح  كشورهاي اروپايي توليد و ارائه مي

بر ضرورت و به دليل فقدان اصطلاحي مناسب كه تمام موارد مشاهده شده در پيكره را كه بنا ذكر اين نكته ضروري است
است، در زمره الگوي  -جنوبي كره-نيز كه متعلق به كشوري غيراروپايي SAMSUNGپوشش دهد، مواردي مانند 

ه چنين برندهايي نه به واسطه كنند ك اروپايي گنجانده شده است. در توجيه اين امر، محققان به اين واقعيت اشاره مي
 اند.     بلكه از طريق حروف لاتين در سرتاسر جهان عرضه شده  -اي براي مثال كره–الخط زبان اصلي  رسم

هاي اين الگو  اي از نمونهزبانة اروپايي هستند. بخش عمده بيش از يكصد دادة گردآوري شده در پژوهش حاضر يك
مورد) بيش از دو منطقة ديگر  54ر جهاني است. فراواني اين الگو در منطقه ب (شامل نام محصولات و برندهاي معتب

است. همان طور كه در تصوير چهار مي بينيم، اين فروشگاه لوازم آرايش، نمايندگي يك برند خارجي را به عهده دارد و 
 خود از كلمات فارسي استفاده كند. نام همين برند را براي خود انتخاب كرده است، بي آن كه در نقطة ديگري از ويترين 

هاي خارجي در فضاهاي شهري ايران، ديدگاه كلي اين است كه كلمات مربوط به  صوص استفاده از زباندر خ
هاي پس از  هاي اروپايي در عرصه تبليغات تجاري ارزش نمادين دارند و اين امر با مفهوم مدرنيته به خصوص در سال زبان

هاي خارجي در تبليغات تجاري شامل  ارتباط دارد. بخشي از عرضه كلمات زبان 1357انقلاب اسلامي سال 
). واقعيت اين است كه 2003(عموزاده،  هاي قرضي اختصاص دارد هاي واژگاني است و بخش ديگر به ترجمه گيري وام

هاي زباني اروپايي  نشانهانداز زباني اروميه، آنجا كه با  دهد كه در چشم هاي پژوهش نشان مي در مطالعه حاضر، داده
 شويم.  قرضي مواجه مي ةهايي از ترجم خورد و هم با نمونه گيري به چشم مي سروكار داريم، هم مواردي از وام
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 زبانة اروپايي در منطقه ب يك ةنمون )4تصوير 

 

 اروپايي-الگوي دوزبانة فارسي 4-3
هاي انگليسي، فرانسه، آلماني و غيره) موارد متعدد در يك داده شاهد استفاده از دو متن فارسي و اروپايي (شامل زبان در

آوريم. براي مثال، در اروپايي به شمار مي-تر باشد، داده را جزء الگوي دوزبانة فارسيهستيم. چنانچه متن فارسي بزرگ
تري درج شده و معادل انگليسي آن  تر و مشخص با فونت بزرگ» خ تپهپارك جنگلي شي«عبارت فارسي ) 5(تصوير 

Sheikh tappeh urban forest  .در زير درج شده است 
 

 
 اروپايي در منطقه الف -دوزبانة فارسي ةنمون )5تصوير 

 

 فارسي-الگوي دوزبانة اروپايي 4-4
تر از متن اروپايي است. در ت كه متن فارسي كوچكاست با اين تفاو )3 ة (اين الگو نيز كم و بيش مشابه الگوي شمار

شود و از آنجا كه متن انگليسي با فونت بان فروشگاه مشاهده ميتصوير زير دو متن انگليسي و فارسي روي سايه
 فارسي جاي داده اند.  -تري درج شده است، محققان دادة مذكور را در الگوي دوزبانة اروپايي بزرگ
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 ج ةفارسي در منطق-اروپايي ةوزباند ةنمون )6تصوير 

 

 تركي-الگوي دوزبانة فارسي 4-5
تركي شناسايي شدند. تصوير –داده در قالب الگوي دوزبانة فارسي  9داده) صرفاً  2044هاي پژوهش (از مجموع داده

نيه) فارسي است، و بخشي از نام فروشگاه (پوشاك و ثا )7(گذارد. در تصوير  اي از اين الگو را به نمايش مي زير نمونه
 به آن افزوده شده است.» بير«واژة تركي 

 

 
 الف ةتركي در منطق-فارسي ةنمون )7تصوير 

 

 تركي-اروپايي-زبانة فارسي الگوي سه 4-6
، در )8(اند. در تصوير تركي بهره گرفته-اروپايي-داده از الگوي سه زبانة فارسي 5هاي پژوهش،  از مجموع كل داده

، عبارت انگليسي »)بورس شال و روسري«و » گانه و حاملگي گلچين بچه«واحد دو عبارت فارسي( زبانيِ ةيك داد
Mamma Love  و تركيÇuÇuk ve Hamilelik Giyimi   .درج شده است 

 

 
 تركي در منطقة ج-اروپايي-نمونة سه زبانة فارسي )8تصوير 
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 زبانة تركي الگوي يك 4-7

داده از الگوي يك زبانة تركي (تركي آذري يا استانبولي) با الفباي فارسي يا  15هاي پژوهش حاضر، از مجموع داده
شامل واژة تركي  ةخورد. سه داد ، هشت دادة زباني به چشم مي)9(اند. براي مثال، در تصوير  لاتين استفاده كرده

Indirim  داده شامل واژة زبانة تركي تعلق دارد. دو  (به معناي تخفيف) با الفباي لاتين به الگوي يكOff  از الگوي
لاتين است و دادة -دوزبانة فارسي» 17زيرزمين پلاك  ZARAمانتو زارا «اند. دادة  زبانة اروپايي استفاده كرده يك

دهد  را نمايش مي  %15اي كه عدد  فارسي تعلق دارد. داده ةزبان نيز به الگوي يك» فروش تمامي پوتين ها به قيمت خريد«
 زبانة اروپايي شناسايي شده است.  يك دادة يكنيز به عنوان 

 

 
 اروپايي-زبانه فارسي و دوزبانة فارسي زبانة اروپايي، يك زبانة تركي، يك هايي از الگوهاي يك نمونه )9تصوير 

 

 زبانة كردي الگوي يك 4-8

كنيم،  مشاهده مي )10(طور كه در تصوير  هاي پژوهش، فقط دو داده به زبان كردي مشاهده شد. همان از مجموع داده
يك واحد صنفي بوتيك (كه البته در روزهاي انجام پژوهش بسته بود اما به استناد واحدهاي همجوار فروشنده پوشاك 
است) داراي يك نام كردي است. با تكيه بر اظهارات صاحبان واحدهاي مجاور همين نام روي شيشه فروشگاه نيز درج 

 اند. كردي ثبت كرده ةبراي الگوي يك زبان مورد را 2شده است و لذا محققان 
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 نمونة يك زبانة كردي در منطقة الف )10تصوير 

 

دهد.  الف، ب و ج را نشان مي ةهاي مشاهده شده به تفكيك سه منطق فراواني خام و درصد نمونه )1(جدول 
زبانة ز زباني شهر اروميه الگوي يكاندا شده در چشم بينيم، پربسامدترين الگوي زباني مشاهدهطور كه در جدول مي همان

رود زبان تركي سهم زبان هستند، انتظار مي فارسي (زبان رسمي كشور) است. از آنجا كه اغلب ساكنان اين شهر آذري
اي از چشم انداز زباني اين شهر را به خود اختصاص دهد، در حالي كه برخلاف انتظار، دومين الگوي  ملاحظه نسبتاً قابل
باشد. سومين الگوي زباني پربسامد به الگوي  درصد) مي 8/16اروپايي (-ر اين شهر، الگوي دوزبانة فارسيپربسامد د

زبانة تركي  زبانة اروپايي اختصاص دارد كه در آن معمولاً شاهد استفاده از نام يك برند خارجي هستيم. الگوي يك يك
تر، با الگوهاي رتبه اول تا سوم بسيار زياد است و به تعبيري دقيقدر رتبة چهارم قرار دارد. البته فاصله فراواني اين الگو 

انداز زباني به نوعي  رغم استفاده از زبان تركي آذري به عنوان زبان اصلي در شهر اروميه، اين زبان در گسترة چشم علي
تركي در رتبة -ي زباني فارسيفارسي در جايگاه پنجم قرار دارد. الگو-آيد. الگوي زباني اروپاييزبان اقليت به شمار مي

دهد كه ساكنان شهر اروميه درصد) نشان مي 2/0تركي (-اروپايي-ششم قرار دارد. وجود صرفاً پنج داده چندزبانة فارسي
رساني و تبليغات عمومي به ندرت از تابلوهاي چندزبانه استفاده  گذاري مراكز كسب و كار خود و نيز اطلاع در نام

داده از زبان كردي  2دادة استخراج شده در پژوهش حاضر، تنها در  2044شاهدات، از مجموع كنند. بر اساس م مي
بخش) براي يك بوتيك  ي زندگياستفاده شده است كه هر دو آنها نيز مربوط به استفاده از يك اسم كردي (ژينا به معنا

 .است

 
 مجموع

 

8 
زبانه  يك

 كردي

7 
زبانه  يك

 تركي

6 
زبانه  سه

-فارسي
-ياروپاي

 تركي

5 
دوزبانه 

-فارسي
 تركي

4 
دوزبانه 
-اروپايي
 فارسي

3 
دوزبانه 

-فارسي
 اروپايي

2 
زبانه  يك

 اروپايي

1 
زبانه  يك

 فارسي

  
رده 
 زباني

 

688 2 5 2 4 2 131 38 506 
 

منطقه  فراواني
 درصد 5/73 5/5 19 2/0 5/0 2/0 7/0 2/0  الف
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 اروميه گانه شهر : نتايج آماري الگوهاي زباني به تفكيك مناطق سه1جدول 

 
 

دهد. الگوي  اي از فراواني الگوهاي چندزبانگي را به تفكيك سه منطقة مورد مطالعه اروميه نشان مي نمودار زير مقايسه
زبانة  بينيم، الگوي يك طور كه مي تر در اين نمودار درج نشده است. همان زبانة فارسي به دليل مقدار بسيار بزرگ يك

 برخوردار) بسيار بيش از دو منطقة الف و ج است.  سط و نيمهب (منطقة متو ةاروپايي در منطق

 

 شهر اروميه ةگان درصد استفاده از الگوهاي زباني به تفكيك مناطق سه )1نمودار 

هاي مطالعة حاضر اين است كه آيا ميان الگوهاي چندزبانگي و  تر اشاره شد، يكي از پرسش طور كه پيش همان
هاي پژوهش را به تفكيك  هاي شغلي و صنفي ارتباط وجود دارد؟ براي پاسخ به اين پرسش، محققان مجموع داده رده
دهد كه در هر ردة شغلي به  هاي مختلف در هر ميلة افقي نشان مي بخش)، 2(بندي كردند. در نمودار  ردة شغلي طبقه 19

دهد  (مراكز دولتي) بخش خاكستري نشان مي 1 ةبراي مثال، در ردشود.  چه ميزان از الگوهاي مختلف زباني استفاده مي

منطقه  فراواني 457 54 131 9 1 0 2  655
 ب
 

 درصد 7/69 2/8 20 3/1 1/0  3/0  

منطقه  فراواني 589 11 82 3 4 3 8  701
 درصد 84 5/1 6/11 4/0 5/0 4/0 1/1   ج

2044 2 15 5 9 14 344 103 
 

 مجموع فراواني 1552
 

 درصد 9/75 5 8/16 6/0 4/0 2/0 7/0 09/0 
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هاست  آن تعداد از داده ةدهند نشان ةفارسي است، بخش سفيدرنگ ميل ةزبان هاي يك كه بخش عمدة اين رده شامل داده
 . شود ها و مراكز مالي) كه در كنار يك كلمه يا عبارت فارسي، معادل لاتين نيز درج مي (مانند نام بانك

ن
 هاي شغلي درصد استفاده از الگوهاي مختلف زباني به تفكيك رده )2مودار 

رنگ) نيستيم. همچنين  (نوار مشكي اروپايي ةزبان شاهد استفاده از الگوي يك 1شغلي  ةشايان ذكر است كه در رد
 2شود. ردة شغلي  كردي نيز در اين رده مشاهده نمي ةزبان تركي و يا يك ةزبان تركي، يك-فارسي ةالگوهاي دوزبان

گانه (البته با زيرا فعالان اين صنف از تمام الگوهاي زباني هشت ؛هاي شغلي ديگر تفاوت دارد(بوتيك) با تمام رده
ن تنها از ها تفاوت دارد كه در آ (نانوايي) نيز از اين جهت با ساير رده 5شغلي  ةاند. رددرصدهاي متغير) استفاده كرده

هاي نمودار زير حاكي از آن است كه ميان استفاده  فارسي) استفاده شده است. دقت در ميله ةزبان يك الگوي زباني (يك
هاي شغلي و صنفي از سوي ديگر ارتباط وجود دارد. بديهي است تحليل اين  از الگوهاي مختلف زباني از يك سو، و رده

ة هدف يك ردة شغلي، كالاها و خدمات ارائه شده در يك ردة شغلي، امكان ها به عوامل مختلفي نظير جامع تفاوت
 هاي خارجي و غيره بستگي دارد. فعاليت به عنوان نمايندگي شركت
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گيري . بحث و نتيجه5  
نگر، تمام متون زباني قابل مشاهده در محدودة پژوهش را  در اين پژوهش محققان كوشيدند با اتخاذ رويكردي كل

انداز زباني  گيري، طرح اين نكته ضروري است كه تأمل در خصوص چشم د. پيش از ارائه بحث و نتيجهگردآوري كنن
اغلب نقاط جهان با ملاحظات اجتماعي و سياسي همراه است و تبيين استفاده يا عدم استفاده از يك يا چند زبان در عرصه 

هاي اجتماعي مختلف سروكار دارد. در اين  اقوام و گروه ها و گاه تعصبات ريزي زباني و البته حساسيت اجتماع با برنامه
ات مشاهدة صرف بوده است و به دليل عدم استفاده از ابزار پرسشنامه يا مصاحبه با ني ةپژوهش، رويكرد محققان بر پاي

 ايم. هاي حاكميتي سروكار نداشته افراد يا سياست
) 2فارسي، ( ةزبان ) يك1ت الگوي مختلف زباني شامل (ها مشخص شد كه در شهر اروميه هش پس از گردآوري داده

 ة) سه زبان6تركي، (-فارسي ة) دوزبان5فارسي، (-اروپايي ة) دوزبان4اروپايي، (-فارسي ة) دوزبان3اروپايي، ( ةدوزبان
ن الگوها شود. البته ميزان استفاده از اي مشاهده مي كردي ة) يك زبان8تركي، و ( ة) يك زبان7تركي، (-اروپايي-فارسي

الگوي هاي آماري حاكي از آن است كه  يكسان نيست و دو متغير رفاه اقتصادي و ردة شغلي در اين ميان موثرند. يافته
هاي استخراج شده به درصد از كل داده 9/75انداز زباني شهر اروميه دارد و  زبانة فارسي بيشترين سهم را چشم يك

زبانند و بخشي از شهروندان نيز  دهد با اين كه اغلب ساكنان اروميه آذريان ميزبانة فارسي هستند. اين امر نش صورت يك
رود. اي براي ارتباط نوشتاري به كار ميگويشور زبان كردي هستند، زبان رسمي كشور (فارسي) به ميزان قابل ملاحظه

زبان فارسي، كلمات و عبارات اروپايي مويد اين فرضيه است كه پس از -زباني دوزبانه فارسي ةدرصد داد 8/16وجود 
شوند و اين يه مشاهده ميهاي اروپايي شامل انگليسي، فرانسه، آلماني، ايتاليايي و غيره در چشم انداز زباني ارومزبان

انداز زباني اروميه به  شود. رتبة سوم در چشمطور عمده از طريق نام محصولات و برندهاي تجاري محقق مي حضور به
درصد) اختصاص دارد و اين جايگاه نيز از حضور فعال محصولات تجاري اروپايي در  5زبانه اروپايي ( الگوي زباني يك

درصد از كل  7/0انبولي تنها هاي زبان تركي اعم از تركي آذري يا استدهد. دادهگستره جغرافيايي اين شهر خبر مي
گيريم انداز زباني اروميه نتيجه مي ن تركي در چشمچهارم زبا ةدهند و با توجه به رتبها را به خود اختصاص مي داده

استفاده از يك زبان در مكالمات روزمره الزاماً به معناي استفاده از آن در متون نوشتاري به كار رفته در چشم انداز زباني 
 ةتركي (رتب-سيفار ةپنجم)، دوزبان ةفارسي (رتب-اروپايي ةمحدود از ساير الگوهاي زباني شامل دوزبان ةنيست. استفاد

هشتم) حاكي از آن است كه در شهر اروميه به عنوان  ةهفتم) و كردي(رتب ةتركي(رتب-اروپايي-فارسي ةششم) و چندزبان
ها از جمله تركي  رود و ساير زبانغربي، فارسي به عنوان زبان غالب در چشم انداز زباني به كار مي مركز استان آذربايجان
 ند.آيزبان اقليت به شمار مي

دهد كه شمار نسبتاً قابل توجهي از واحدهاي صنفي در مناطق الف و  تمركز بر متغير توسعه و رفاه اقتصادي نشان مي
كنند و نام آنها را براي واحد صنفي خود انتخاب هاي محصولات و برندهاي معروف فعاليت ميب به عنوان نمايندگي

دهد. برعكس، در نابرخوردار و آسيب پذير ج به ندرت رخ مي كنند. چنين وضعيتي براي واحدهاي صنفي منطقهمي
تركي نيز كم و -ج پيشگام است و اين گرايش در استفاده از الگوي فارسي ةتركي، منطق ةزبان استفاده از الگوي يك

ق بايد گفت كه ميان رفاه اقتصادي در مناط كند. به اين ترتيب، در پاسخ به پرسش دوم پژوهش حاضربيش صدق مي
جغرافيايي شهر اروميه و استفاده از الگوهاي زباني در چشم انداز زباني ارتباط وجود دارد. واقعيت اين است كه شماري 
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كنند، از واحدهاي صنفي مناطق مرفه الف و نيمه مرفه ب، بخشي از هويت صنفي خود را از برندهاي خارجي دريافت مي
 كنند.خود را از زبان بومي شهر (تركي) كسب ميج بخشي از هويت  ةدر حالي كه شهروندان منطق

دهد كه نشان مي )2( ها و دقت در نمودارتوجه است. مرور داده هاي شغلي نيز جالب ارتباط ميان الگوهاي زباني و رده
دهد كنند و اين امر نشان مي زباني استفاده مي ةگاناز تمام الگوهاي هشت» بوتيك«هاي شغلي مانند  فعالان برخي رده

كنند، امري محصولات خود و رقابت در بازار از انواع ترفندهاي زباني استفاده مي ةفعالان اين حوزه صنفي به منظور عرض
شغليِ بوتيك و نانوايي در دو سوي  ةشود. به اين ترتيب، دو رد هـاي شـغلي مانند نانوايي مشاهده نميكه در بـرخـي رده

خورد، ي اين پيوستار، گرايش به رقابت و استفاده از انواع الگوهاي زباني به چشم مييك پيوستار قرار دارند. در يك سو
گذاري واحدهاي صنفي به چشم  اي به نوآوري در ناماليه ديگر اين پيوستار، كمترين علاقه در حالي كه در منتهي

فروشي، املاك، كيف و كفش، و  هشغلي (ميو ةهاي زبان تركي در چهار رد خورد. از سوي ديگر، استفاده از نشانه نمي
هاي شغلي است. بديهي است نوع محصولات يا خدماتي كه در واحدهـاي اي بارز بيش از ساير ردهجواهري) به گونه

گردد، در گرايش به استفاده از الگوهاي زباني موثر است. براي مثال، در رده شغلي الكترونيك (شامل صنفي ارائه مي
اروپايي بسيار -فروش و تعمير رايانه) استفاده از الگوي يك زبانه اروپايي و الگوي دوزبانه فارسيها يا مراكز  نت كافي

هاي ديگر مي توان به شناخت  هاي شغلي است. بديهي است با انجام مطالعات مشابه در شهرها و استان بيش از ساير رده
و سازوكارهاي استفاده از الگوهاي مختلف زباني را با انداز زباني مناطق مختلف ايران دست يافت  دقيق و روشني از چشم

 شغلي ارزيابي كرد. ةمتغيرهاي غيرزباني همچون رفاه اقتصادي و رد
گذاري مراكز كسب و كار در تبريز نشان داد كه  هاي حاصل از بررسي الگوهاي نام تر ديديم، يافته طور كه پيش همان

ها به زبان تركي است. مقايسه  درصد از نام 6درصد) چشمگير است و تنها  3/78فارسي (با  ةزبان در اين شهر، الگوي يك
فارسي در اروميه كه به عدد  ةيك زبان ةدرصد داد 9/75توجه است. وجود  مذكور با پژوهش حاضر جالب ةنتايج مطالع

ي، ميزان استفاده از دهد كه در مراكز دو استان آذربايجان شرقي و غرب استخراج شده در تبريز نزديك است، نشان مي
ها بيشتر است. البته از منظر استفاده از زبان  اي بارز از ساير زبان انداز زباني به گونه گذاري و چشم نام ةزبان فارسي در عرص

شود، به طوري كه در تبريز ميزان  انداز زباني، تفاوت نسبتاً قابل توجهي ميان تبريز و اروميه مشاهده مي تركي در چشم
توان به چندزبانه بودن  درصد) است. در تحليل اين تفاوت، مي 0.7درصد) بيش از اروميه (با  6ه از زبان تركي (با استفاد

كنيم. بر پايه  بافت جمعيتي شهر اروميه اشاره كرد. اكنون به يك وجه اشتراك قابل تأمل در تبريز و اروميه اشاره مي
صاحبان مراكزي مانند بوتيك و  )123 : 1395 و كلاهدوز محمدي،هاي انجام شده در تبريز(رضاقلي فاميان  يافته

كنند و يكي از اين شگردها استفاده از  رستوران از انواع شگردهاي زباني براي جلب نظر مخاطبان خود استفاده مي
عه مذكور سازگار زيادي با نتايج مطال ةهاي پژوهش حاضر در اروميه نيز تا انداز هاي بومي و/يا چندزبانه است. داده زبان

) 10است. براي مثال، تنها واحد صنفي مناطق مطالعه شده در شهر اروميه كه از زبان كردي استفاده كرده است (تصوير 
شناسي اجتماعي به طور عام و  يك فروشگاه پوشاك است. در پايان ذكر اين نكته ضروري است در اغلب مطالعات زبان

طلبد و به همين  جغرافيايي روش تحقيق خاصي را براي انجام پژوهش مي ةحدودانداز زباني به طور خاص، هر م چشم
 علت دراين حوزه، بيش از آن كه الگوهاي نظري راهگشا باشند، ملاحظات و راهبردهاي عملي كارساز خواهد بود.
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